СВОДКА ЗАМЕЧАНИЙ И ПРЕДЛОЖЕНИЙ
по проекту ГОСТ _____ «ГСИ. Стандартные образцы. Термины и определения, используемые в области стандартных образцов» (Руководство ИСО 30:1992 и изменение 1:2008, MOD)
	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	1
	По всему тексту 


	Азербайджан / Государственный комитет по стандартизации, метрологии и патентам Республики Азербайджан
	Замечаний и предложений нет
	Принято к сведению

	2
	По всему тексту 
	Украина / 
ННЦ “Институт метрологии”
	Замечаний и предложений нет
	Принято к сведению

	3
	2.1
	Беларусь

 / БелГИМ
	Примечание 1 «Стандартный образец – это родовое понятие». Более уместен 

перевод  «… базовое понятие» либо «… общий термин».
	Принято

1. Вводится перевод «общее понятие».
2. Определение термина «стандартный образец» приводится в следующей редакции: «материал, достаточно однородный и стабильный в отношении одного или нескольких определенных свойств для того, чтобы использовать его в соответствии с предполагаемым назначением»

3. Примечание 2: «видов» заменить на «объектов».

4. Примечание 3: «Применение может включать калибровку (градуировку) измерительной системы, оценивание пригодности методики измерений, приписывание значений свойств другим материалам и контроль качества».
5. Примечание 4 «Один и тот же СО не 

	4
	2.1
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Примечание 1 заменить «родовое» на «основополагающее»
	


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	
	
	
	
	может использоваться и для калибровки (градуировки) и для валидации результатов в одной и той же методике измерений»

	5
	2.2
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается следующий вариант названия определения:

«аттестованный стандартный образец, АСО

сертифицированный стандартный образец, ССО (certified reference material, CRM)» и далее по тексту.

Данный вариант предлагается  и в окончательной редакции проекта РМГ 29-хх.

Во всех нормативных документах Республики Беларусь, связанных со стандартными    образцами, используется термин сертификация вместо аттестация. Кроме того, возникает некое противоречие между проведением аттестации и выдачей сертификата (а не свидетельства об аттестации, к примеру).  
	Принято
Предусмотрено сделать сноску «1» и привести термин в редакции:
«аттестованный стандартный образец, АСО (сертифицированный стандартный образец1, ССО) (certified reference material, CRM)»
____________

1 В ряде государств-членов МГС в соответствии с национальным законодательством в области обеспечения единства измерений принят термин «сертифицированный стандартный образец».


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	6
	Примечание 1 к п.2.2.
	Замечание и обсуждение на 3-м заседании РГ СО НТК Метр
	Слово «идентификация» заменить на «идентичность»
	Принято


	7
	П. 2.3 Примечание
	Замечание и обсуждение на 3-м заседании РГ СО НТК Метр
	Слово «справедлива» заменить на «применима»
	Принято


	8
	2.7, 2.8
	Беларусь

 / БелГИМ
	перепутаны термины на английском языке:

 внутриэкземплярная однородность  - это within-bottle homogeneity, 

межэкземплярная однородность – это 
between-bottle homogeneity.
	Принято

	9
	2.7
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Заменить «исследуемых образцов» на «исследуемых стандартных образцов»
	Принято

	10
	2.11
	Беларусь

 / БелГИМ
	Определение дополнить словами «… у изготовителя АСО».  В оригинале 

«stability of a property of a reference material under specified storage conditions at the CRM-producer».
	Принято в редакции:
«Стабильность установленного значения свойства стандартного образца в условиях хранения, определенных изготовителем СО».

	11
	2.12
	Беларусь

 / БелГИМ
	Согласно  Руководству ИСО 35 - этот термин означает 
срок хранения (shelf-life)  - интервал времени, в течение которого изготовитель  ССО гарантирует его стабильность.
срок годности (life time) - интервал времени, в течение которого может быть использован стандартный образец. Предлагается ввести этот термин в данный документ
	Не принято.
По результатам обсуждения на 3-м заседании РГ СО НТКМетр решено сохранить предложенный в 1-й редакции документа в термин по п. 2.12 и его определение, учитывая, что другой термин «life time» будет приведен в ГОСТ ______ «ГСИ. Стандартные образцы. Общие и статистические принципы аттестации» (ISO Guide 35:2006 Referense materials – general and statistical principles

for certification, IDT)


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	12
	2.14
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	Определение термина «коммутативность» привести в соответствие с РМГ-29
	Принято.
Определение термина приводится в следующей редакции:

«коммутативность стандартного образца (commutability of a reference material): Свойство стандартного образца, характеризующееся близостью соотношения между результатами измерений опреде- ленной величины для этого образца, полученными по двум данным методикам измерений, к такому же соотношению результатов, полученных для других определенных образцов»

	13
	3.1
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается следующий вариант записи: «аттестованное

(сертифицированное) значение (certified value): Значение определенного свойства2, 

указываемое в сертификате, сопровождающем данный стандартный образец.
	Принято
Предусмотрено сделать сноску «1» и привести термин в редакции:

«аттестованное (сертифицированное1) значение (certified value):»
____________

1 В ряде государств-членов МГС в соответствии с национальным законодательством в области обеспечения единства измерений принят термин «сертифицированное значение».


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	14
	П. 3.4
	Замечание и обсуждение на 3-м заседании РГ СО НТК Метр
	В определении термина вместо «используемой» ввести «измерительной»
	Принято в редакции:

«неопределенность аттестованного значения (uncertainty of a certified value): Неотрицательный параметр, характеризующий рассеяние значений величины, приписываемых аттестованному значению на основании измерительной информации».

	15
	П. 3.7
	Обсуждение на 3-м заседании РГ СО НТК Метр
	Вместо «в качестве принятого» ввести «в качестве согласованного»
	Принято

	16
	3.10
	Казахстан / РГП «Казахстанский институт метрологии»
	«оценивания» заменить на «оценки» в соответствие с РМГ-29
	Принято в редакции:
«референтная методика измерений (reference measurement procedure): Методика измерений, принятая для получения результатов измерений, которые могут быть использованы для оценки правильности измеренных значений величины, полученных по другим методикам измерений величин того же рода, а также для калибровки или для определения характеристик стандартных образцов».

	17
	4.1
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается следующий вариант записи «аттестация (сертификация) стандартного 
образца….» и далее по тексту.

	Принято
Предусмотрено сделать сноску «1» и привести термин в редакции:

«аттестация (сертификация1) стандартного образца (certification of a reference material):»
____________

1 В ряде государств-членов МГС в соответствии с национальным законодательством в области обеспечения единства измерений принят термин «сертификация стандартного образца».


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	18

	4.1
	Замечание и обсуждение на 3-м заседании РГ СО НТК Метр
	Ввести уточнения в определение термина
	        Принято в редакции:

«Процедура установления значения(ий) одного или нескольких свойств материала или вещества, обеспечивающая метрологическую прослеживаемость, и выдачи сертификата стандартного образца».

	19
	4.2
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается следующий вариант записи: «сертификат стандартного образца
 (reference material certificate): Документ, содержащий информацию, которая необходима для применения аттестованного (сертифицированного) стандартного  образца» Далее по тексту.
	Принято
Предусмотрено сделать сноску «1» и привести термин в редакции:

 «сертификат стандартного образца (reference material certificate): Документ, содержащий информацию, которая необходима для применения аттестованного (сертифицирован-ного1) стандартного  образца»
____________

1 В ряде государств-членов МГС в соответствии с национальным законодательством в области обеспечения единства измерений принят термин «сертифицированный стандартный образец».

	
	
	
	Добавить Примечание 2. Сертификат может иметь конкретное наименование: «Сертификат анализа», «Сертификат измерения» и др.
	По результатам обсуждения на 3-м заседании РГ СО НТКМетр 

не принято, 
т.к. есть примечание к термину со ссылкой на ISO  Guide 31.


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	20
	4.3
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается следующий вариант записи: «отчет об аттестации (сертификации) (certification report)…. Далее по тексту.
	Принято
Предусмотрено сделать сноску «1» и привести термин в редакции:

«отчет об аттестации (сертификации1) (certification report):….» 
____________

1 В ряде государств-членов МГС в соответствии с национальным законодательством в области обеспечения единства измерений принят термин «сертификация».

	21
	4.4
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается следующий вариант записи: «аттестующий орган (орган по сертификации) (certifying body)….» Далее по тексту.
	Принято
Предусмотрено сделать сноску «1» и привести термин в редакции:

«аттестующий орган (орган по сертификации1) (certifying body)….»

____________

1 В ряде государств-членов МГС в соответствии с национальным законодательством в области обеспечения единства измерений принят термин «орган по сертификации».

	22
	4.5
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается следующий вариант записи: «изготовитель аттестованного (сертифицированного) стандартного образца (certified reference material producer):технически компетентная организация (любой формы собственности), которая отвечает за 
	По результатам обсуждения на 3-м заседании РГ СО НТКМетр 

предлагаемое определение 

не принято, 
т.к. предлагаемая редакция определения термина не соответствует 


	№
	№ п/п
	Страна /

организация
	Замечание и предложение
	Сведения о принятии/непринятии замечания и предложения

	
	
	
	приписывание сертифицированных или других  значений параметров стандартных образцов, которые она изготавливает и поставляет данные стандартные образцы с учетом требований Руководства ИСО 31,  ИСО 34,  ИСО 35.
	Руководству ИСО 34:2009.

Для термина предусмотрено сделать сноску «1» и привести термин в редакции:

«изготовитель аттестованного (сертифицированного1) стандартного образца (certified reference material producer):»

____________

1 В ряде государств-членов МГС в соответствии с национальным законодательством в области обеспечения единства измерений принят термин «сертифицированный стандартный образец».

	23
	по тексту
	Беларусь

 / БелГИМ
	Предлагается добавить термин  «Разработчик стандартного образца (certified reference material developer): технически компетентная организация (любой формы собственности), которая отвечает за разработку технического задания на разработку стандартного образца и программы аттестации (сертификации) стандартного образца».
	По результатам обсуждения на 

3-м заседании РГ СО НТКМетр 

введение предлагаемого термина 

не принято, 
т.к. нет в документах ИСО PЕМКО (термин может быть приведен 

в ГОСТ 8.315 при его пересмотре)


Приложение № 3 к протоколу


РГ СО НТКМетр №3-2013














